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NL - Handleiding

 
Product parameters 

Product 12 standen en temperaturen 

Model DS-A23 

Afmetingen 90mm*90mm*78mm 
Voltage 5V 2A 

Zuigkracht -60~0kPa 
Wattage 5W 

EU Standaard GB4706.1-2005 GB4706.10-2008 
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Operationele richtlijnen 

Voorbereiding voor gebruik 

1. Lees de veiligheidsmaatregelen zorgvuldig door bij het gebruik van dit product, als het niet aan de 

gebruiksvoorwaarden voldoet, is dit product defect. 

2. Het wordt aanbevolen om de huid te reinigen en te hydrateren met een natte handdoek of spray 

om de gebruikservaring te verbeteren. 

3. Draai de transparante tank vast en installeer deze (veeg de Cupping Cup voor en na gebruik af met 

een natte handdoek). 

4. Controleer of de Cupping Cup compleet en normaal is! 
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Vermogen/ modus 

1. Houd 1,5 seconde ingedrukt om de machine te starten, het LCD-scherm gaat aan en geeft 20 

minuten weer en de temperatuurindicator licht brand. De Cupping Cup is uitgerust met een timer 

van 20 minuten en schakelt automatisch uit na 20 minuten gebruik. 

2. Houd 1,5 seconde ingedrukt om uit te schakelen en het LCD-scherm en de temperatuurindicator 

gaan uit. 

3. Druk in de ingeschakelde toestand kort op om de modus te wijzigen. De Cupping Cup heeft twee 

modi, diepe negatieve drukmodus en rustgevende modus ademhalingspatroon. 

4. De standaard opstartmodus is diepe negatieve drukmodus, de onderdrukfunctie en 

verwarmingsfunctie worden automatisch ingeschakeld. 

Zuigkracht 

1. Bij het aanzetten is de Cupping cup standaard ingesteld op de derde stand. 

2. Druk kort om de zuigkracht aan te passen (DS-A23 heeft 0-12 standen, stand 0 schakelt de 

zuigkracht uit) 

3. Elke korte druk verhoogt de stand met 1 en het LCD-scherm geeft de overeenkomstige stand weer, 

na 1 seconde wordt de timer van 20 minuten weergegeven. 

4. Wanneer de intensiteit de hoogste stand bereikt, drukt u nogmaals kort om terug te keren naar 

stand 0 en de onderdrukfunctie uit te schakelen. 

5. Het wordt aanbevolen om de Cupping cup voor de eerste keer op stand 1 te gebruiken. 
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Temperatuur standen 

1. De standaardtemperatuur is ingesteld op 3 wanneer de Cupping cup wordt gestart, het rode 

lampje aan de onderkant is ingeschakeld en de temperatuur kan worden aangepast door kort te 

drukken (DS-A23 heeft 0-12 standen en stand 0 schakelt de verwarmingsfunctie uit). 

2. Wanneer de temperatuur van de DS-A23 stand 9 bereikt, begint de kleur van de 

temperatuurindicator te veranderen in een kleurrijk licht en knippert. Hoe hoger de temperatuur, 

hoe sneller de veranderingssnelheid van de kleurrijke lamp 

3. Wanneer de temperatuur de hoogste stand bereikt, drukt u nogmaals kort om de 

verwarmingsfunctie uit te schakelen (stand 0), en de temperatuurindicator gaat uit, het rode lampje 

aan de onderkant gaat uit 

 

Drukontlasting/ pauze 

DS-A23: Als u tijdens het cuppen het product wilt stoppen of verwijderen, drukt u kort op de toets 

om het cuppen te pauzeren. De tankadsorptiefunctie en drukontlasting kunnen de tank gemakkelijk 

optillen en in de standby-status gaan. 

Opmerking: 1. Wanneer u deze machine gebruikt met vloeibare perifere producten zoals etherische 

olie, zorg er dan voor dat u de essentiële olie op de huid houdt nadat het huidoppervlak gelijkmatig is 

gecoat en er geen duidelijke vloeistof is, adsorbeer de machine naar de vereiste positie. 

2. De machine is ontworpen met een filter dat de meeste deeltjes tijdens het gebruik van het product 

of vloeibare onzuiverheden kan filteren om de interne reiniging van de romp te beschermen en de 

levensduur van het product te behouden. Gebruik het volgens uw persoonlijke behoeften. 

Controleer en vervang het filterkatoen regelmatig. 

 

Oplaadinstructies 

1. Sluit de type-C-oplaadkabel aan op de adapteraansluiting en sluit het andere uiteinde naar de 

interface voor het opladen van het product om te beginnen met opladen SV2= 2A 

2. Houd de oplaadpoort van het type C tijdens het opladen droog en schoon. De oplaadtijd kan 

enigszins variëren als gevolg van de omgevingsomstandigheden. Afhankelijk van de werkelijke tijd. 

Laad niet langer dan 8 uur op. Tijdens het opladen knippert de witte indicator en gaat uit nadat hij 

volledig is opgeladen 

3. Het product kan niet worden gebruikt tijdens het laden 
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Veiligheidsmaatregelen 

GEVAAR! (Inhoud met betrekking tot ernstig persoonlijk letsel veroorzaakt 

door verkeerde bediening) 

Niet gelijktijdig gebruiken met de volgende medische elektronische apparatuur, aangezien dit fouten 

of schade aan medische instrumenten kan veroorzaken Ernstig levensbedreigend 

1. Implanteerbare medische elektronische apparaten zoals een pacemaker 

2. Levens ondersteunende medische elektronische apparaten zoals een kunsthart en een afgestemde 

long 

3. Elektrocardiograaf en andere medische elektronische instrumenten 

4. Patiënten met andere medische implantaten. 

Gelieve niet te gebruiken onder de volgende omstandigheden om ongelukken 

of ongemak te voorkomen. 

1. Patiënten met zwangerschap, menstruatie, beschadigde opperhuid, spataderen en drugsgebruik 

2. Patiënten met infectieziekten, huidgevoeligheden, postoperatieve patiënten, hoge koorts of 

kritieke ziekte zijn verboden. 

3. Patiënten met kwaadaardige tumor of lokale schade en ulceratie, traumatische breuk, acute 

etterige ontsteking en huidpatiënten met verlies van elasticiteit 

4. Patiënten met een abnormaal hart, hersenzenuw en bloeddruk 

5. Ernstig neuroticisme, convulsies, spasmen en manische angst 

6. Bloedingsgevoelige ziekten, zoals trombocytopenie, leukemie, hemofilie, Henoch Schonlein-

purpura en andere ziekten waarbij de patiënt lijdt van bloeden. 

7. In de buurt van het hart, gelaatstrekken, geslachtsdelen of grote bloedvaten op het 

lichaamsoppervlak. 

8. Patiënten met een huidperceptiestoornis of een abnormale huid 

9. Een patiënt die wordt behandeld door een arts of zich lichamelijk abnormaal voelt 

10. Overmatige vermoeidheid, dronkenschap en te laat opblijven (2 uur voor en na de maaltijd zijn 

ook verboden). 

11. Patiënten van wie de huid allergisch is voor metaal en rood licht 

12. Het product heeft een verwarmingsoppervlak dat niet gevoelig is voor warmte, kinderen niet in 

staat zijn om vrijuit hun wensen te uiten of zelfbeheersing niet mogelijk zijn. 
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Wees voorzichtig (inhoud gerelateerd aan ernstig persoonlijk letsel 

veroorzaakt door verkeerde bediening) 

1. Gebruik dit product correct volgens de gebruiksaanwijzing! 

2. Bij gebruik van het product moet het nauw op de huid worden bevestigd en gelijkmatig worden 

gecontacteerd om contact met wonden en littekens te voorkomen. 

3. Hetzelfde deel van dit product kan bij langdurig gebruik brandwonden bij lage temperaturen of 

overbelasting van de huid veroorzaken. Let op het gebruik! 

4. Als u zich tijdens of na gebruik onwel voelt, stop dan onmiddellijk en raadpleeg een arts. 

5. Het wordt aanbevolen dat één gebruiker het gebruikt. Schakel bij gebruik door meerdere 

gebruikers de transparante tank uit en reinig deze voor gebruik! 

6. Gebruik geen ingekeept of beschadigd transparant bliklichaam 

7. Na gebruik van dit product treedt roodheid of ecchymose op, wat een normaal verschijnsel is en 

gewoonlijk binnen 2 dagen vanzelf verdwijnt (afhankelijk van de individuele huidtypes). 

8. Wanneer het product lange tijd werkt, zal er verwarming op het oppervlak zijn, wat een normaal 

verschijnsel is. 

9. In geval van een afwijking, gelieve deze onmiddellijk te verwijderen. 

10. Gebruik dit product niet tijdens het rijden. 

11. Sluit de USB-oplaadkabel niet aan en verwijder deze niet met natte handen om elektrische 

schokken of ongelukken te voorkomen. 

12. Dit product bevat een lithiumbatterij. Gelieve niet uit elkaar te halen, te veranderen, onder te 

dompelen in water of in het vuur te gooien om schade en explosie van het product te voorkomen. 

13. Na gebruik zullen de bloedvaten op het huidoppervlak verwijden. U moet 45 minuten rusten 

voordat u gaat baden. 
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Schoonmaak en onderhoud 

› Houd u aan de reinigings- en onderhoudsmethoden om de levensduur van de Cupping cup te 

verlengen: 

1. Veeg de romp af met een droge niet-geweven doek. Gebruik geen zuur-base wasmiddel, alcohol, 

verdunningsmiddel, benzine schoon met oplosmiddel zoals nagellak verwijderraar. 

2. Schakel na elk gebruik de voeding uit en maak deze schoon (met een natte handdoek). 

3. Bewaar dit product op een veilige en droge plaats. 

4. Laat het product niet inactief als er waterresten zijn. 

5. Gebruik geen harde borstel of roestvrijstalen bal om af te vegen, om het oppervlak niet te 

beschadigen. 

6 Gebruik geen water of andere vloeistoffen om het instrument direct in te ademen om te snurken. 

7. Laad het product op wanneer het lange tijd inactief is regelmatig om de normale werking ervan te 

verzekeren. 
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* Gebruik of bewaar dit product niet op de volgende plaatsen* 

Plaatsen die kwetsbaar zijn voor trillingen en stoten; Plaatsen met direct zonlicht; Heet en vochtige 

plaatsen; Plekken met water; Sterk elektromagnetisch veld; In de buurt vuurwerk; Voor kinderen 

toegankelijke plaatsen, enz. 

 

Fout fenomeen Foutoordeel en oplossing 

Gaat niet aan 1. Houd de aan/uit-knop langer dan 1,5 
seconde ingedrukt om op te starten. 

2. Laad de machine op en probeer het 
opnieuw. 

Problemen met het opladen 1. Vervang de adapter door een rij-socket 
en probeer het opnieuw 

2. Trek de oplaadkop eruit en sluit deze 
opnieuw aan en bevestig dat deze op 
zijn plaats is geplaatst 

3. Controleer de oplaadkop en 
oplaadpoort op vuil of diversen. Zo ja, 
gelieve op te ruimen. 

4. Vervang de adapter of de oplaadkabel 

Zwakke zuigkracht 1. Verwijder het transparante deel van de 
beker en draai het opnieuw vast voor 
installatie 

2. Controleer of de luchtinlaat- en 
uitlaatopeningen geblokkeerd zijn 

3. Controleer of het filterkatoen moet 
worden vervangen 

Lage temperatuur 1. Controleer of de temperatuurfunctie is 
ingeschakeld en of het 
temperatuurindicatielampje brandt. 

2. Verhoog de temperatuurversnelling 
vanwege de invloed van de 
omgevingstemperatuur. 

3. De batterij is bijna leeg, laad deze op. 

Als het probleem niet kan worden opgelost, demonteer de cup dan niet zonder toestemming. 

Garantie 

Je hebt 2 jaar fabrieksgarantie op de Cupping Cup. U kunt een beroep doen op de fabrieksgarantie als 

de oorsprong van het defect niet wijst op onjuist en/of ruw gebruik. Neem contact op met de 

klantenservice van Bee’s om aanspraak te maken op uw garantie. Geef bij contact met ons aan waar 

het artikel is gekocht en voeg uw kassabon en/of bestelnummer toe in de bijlagen. 

E info@beestech.nl   
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EN – User Manual

 
Product parameters 

Product 12 levels and temperatures 

Model DS-A23 

Product Size 90mm*90mm*78mm 
Voltage 5V 2A 

Suction Strength -60~0kPa 
Wattage 5W 

EU Standard GB4706.1-2005 GB4706.10-2008 
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Operational guidelines 

Preparation before use 

1. Please read the safety precautions carefully when using this product, if it does not meet the 

use conditions, this product is disabled a product   

2. It is recommended to clean and moisturize the skin with a wet towel or spray to improve the 

sense of use experience. 

3.  Tighten and install the transparent tank (wipe the instrument with a wet towel before and 

after use). 

4.  Check whether the instrument is complete and normal 

 

 

 

 

Power / mode 

1. Press and hold for 1.5 seconds to start the machine, the LCD displays the 20-minute countdown, 

and the temperature indicator lights up. The machine is equipped at 20-minute timing and 

automatically shuts down after 20 minutes! 

2. Press and hold for 1.5 seconds to shut down, and the LCD and temperature indicator will go out. 

3. In the power on state, short press to change the mode. The machine has two modes, deep 

negative pressure mode and soothing mode breathing pattern. 

4. The default start-up mode is deep negative pressure mode, and the 

negative pressure function and heating function are automatically turned on  

Suction Strength 

1. The power on defaults to the third gear strength. 

2. Short press to adjust the suction strength (DS-A23 has 0-12 gears, 0 gear is off (negative pressure 

function) 

3. Each short press will increase 1 gear upward, and the LCD will display the corresponding strength 

gear, after 1 second it will display the 20 minutes countdown. 

4. When the intensity reaches the highest gear, short press again to return to gear 0 and turn off the 

negative pressure function. 

5. It is recommended to use it from gear 1 for the first time or when the skin is not adapted. 
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Temperature control 

1. The default 3-gear temperature is started, the red light at the bottom is turned on, and the 

temperature can be adjusted by short press (DS-A23 has 0-12 gears, and gear 0 is to turn off the 

heating function). 

2. When the temperature of DS-A23 reaches the ninth gear, the colour of the temperature indicator 

starts to change into a colourful light and flashes, The higher the temperature, the faster the change 

speed of the colourful lamp 

3. When the temperature reaches the highest gear, short press again to turn off the heating function 

(gear 0), and the temperature indicator goes out, the red light at the bottom goes out 

 

Pressure relief / pause 

DS-A23: during cupping, if you want to stop or remove the product, briefly press this key to pause 

cupping. The tank adsorption function and pressure relief can easily lift the tank and enter the 

standby state. 

Note: 1. When using this machine with liquid peripheral products such as essential oil, please be sure 

to keep the essential oil on the skin after the skin surface is evenly coated and there is no obvious 

liquid, adsorb the machine to the required position. 

2. The machine is designed with a filter device, which can filter out most of the particles in the 

process of product use or liquid impurities to protect the internal cleaning of the fuselage and 

maintain the service life of the product. Please use it according to your personal needs Frequency, 

check and replace the filter cotton regularly. 

 

Charging instructions 

1. Connect the type-C charging cable to the adapter socket, and connect the 

other end to the product charging interface to start charging Electricity Adapter side SV2= 2A 

3. Please keep the type C charging port dry and clean during charging. The charging time will vary 

slightly due to environmental conditions Subject to the actual time. Do not charge for more than 8 

hours. During charging, the white indicator flashes and goes out after being fury charged 

4 The product cannot be used when it is charged  
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Safety precautions 

DANGER! (Contents related to serous personal injury caused by wrong operation) 

Do not use with the following medical electronic equipment at the same time, which will cause 

errors or damage to medical instruments Seriously life-threatening 

1. Implantable medical electronic devices such as cardiac pacemaker 

2. Life sustaining medical electronic devices such as artificial heart and tuned lung 

3. Electrocardiograph and other medical electronic instruments 

4. Patients with other medical implants.  

Please do not use under the following circumstances to avoid accidents or 

discomfort. 

1. Patients with pregnancy, menstruation, damaged epidermis, varicose veins and taking drugs 

2. Patients with infectious diseases, skin sensitivities, postoperative patients, high fever, or critical 

illness are prohibited. 

3. Patients with malignant tumour or local damage and ulceration. traumatic fracture, acute 

suppurative inflammation, skin patients with loss of elasticity 

4. Patients with abnormal heart, brain nerve and blood pressure 

5. Severe neuroticism, convulsion, spasm, and manic anxiety 

6., Bleeding prone diseases, such as Thrombocytopenia, leukaemia, hemophilia, Henoch Schonlein 

purpura and other diseases where the patient is suffering from bleeding. 

7. Near the heart, facial features, private parts, or large blood vessels on the body surface. 

8. Patients with skin perception disorder or abnormal skin 

9. A patient who is being treated by a doctor or feels physically abnormal 

10. Excessive fatigue, drunkenness and staying up too late (2 hours before and after meals are also 

prohibited). 

11. Patients whose skin is allergic to metal and red light 

12. The product has a heating surface, which is not sensitive to heat, children unable to express their 

wishes freely or unable self-management. 
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Be careful (contents related to serious personal injury caused by wrong 

operation) 

1. Please use this product correctly according to the operating instructions 

2. When using the product, the transparent body shall be closely attached to the skin and evenly 

contacted to avoid contact with wounds and scar marks. 

3. The same part of this product may cause low-temperature scald or skin strain when used for a long 

time. Please pay attention to the use 

4. If you feel unwell during or after use, please stop immediately and consult a doctor. 

5. It is recommended that one user use it. When cross users use, please turn off and clean the 

transparent tank before use 

6. Do not use a notched or damaged transparent can body 

7. After using this product, redness or ecchymosis occurs, which is normal phenomenon and usually 

subsides naturally within 2 days (according to each individual skin types vary). 

8. When the product works for a long time, there will be heating on the surface, which is a normal 

phenomenon. 

9. In case of abnormality, please remove it immediately. 

10. Do not use this product while driving. 

11. Do not plug and unplug the USB charging cable with wet hands to prevent electric shock or 

accidents. 

12. This product contains lithium battery. Please do not disassemble, change, immerse in water or 

throw it into the fire to prevent damage and explosion of the product blow up. 

13. After use, the blood vessels on the skin surface will dilate. You should rest for 45 minutes before 

bathing. 
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Cleaning and maintenance 

› Please observe the cleaning and maintenance methods to prolong the 

service life of the instrument: 

1. Please wipe the fuselage with dry non-woven cloth. Do not use acid-base 

detergent, alcohol, diluent, gasoline clean with solvent such as nail remover. 

2. After each use, please turn off the power supply and clean it (with wet towel).  

3. Please store this product in a safe and dry place. 

4. Do not leave the product idle when there is water residue. 

5. Do not use a hard brush or stainless-steel ball to wipe, so as not to damage the surface. 

6 Do not use water and other liquids to directly inhale the instrument for noshing. 

7. When the product is idle for a long time, please charge the product regularly to ensure its normal 

operation. 
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* Do not use or store this product in the following places: 

Places vulnerable to vibration and impact; Places with direct sunlight; Hot 

and humid places; Places with water; Strong electromagnetic field; Near 

fireworks; Places accessible to children, etc, 

Fault phenomenon Fault judgement and solution 

Unable to power on 1. Press and hold the power button for 
more than 1.5 seconds to start up. 

2. Please charge the machine and try 
again. 

Unable to charge 1. Replace the adapter with a row socket 
and try again 

2. Please pull out the charging head and 
plug it in again and confirm that it is 
inserted in place 

3. Please check the charging head and 
charging port for dirt or sundries. If yes, 
please clean up. 

4. Replace the adapter or the charging 
cable 

Weak suction 1. Remove the transparent part of the cup 
and re tighten it for installation 

2. Check wether the air inlet and exhaust 
holes are blocked 

3. Check whether the filter cotton needs 
to be replaced 

Weak temperature sense 1. Check whether the temperature 
function is turned on and the 
temperature prompt light is on. 

2. Due to the influence of ambient 
temperature, please increase the 
temperature gear. 

3. The battery is low, please charge it. 

If the problem cannot be solved, do not disassemble the machine without permission. 

Guarantee 

You have a 2-year manufacturer's warranty on the Cupping Cup. You can invoke the manufacturer's 

warranty if the origin of the defect does not indicate incorrect and/or rough use. To make a claim 

under your warranty, please contact Bee's customer service. Indicate when contacting us where the 

item was purchased and add your receipt and/or order number in the attachments. 

E info@beestech.nl 
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FR – Des Instructions

 
Paramètres du produit 

Product 12 positions et températures 

Model DS-A23 

Des mesures 90mm*90mm*78mm 
Voltage 5V 2A 

Puissance d'aspiration -60~0kPa 
Puissance 5W 

Norme européenne GB4706.1-2005 GB4706.10-2008 
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Directives opérationnelles 

Préparation avant utilisation 

1. Veuillez lire attentivement les précautions de sécurité lors de l'utilisation de ce produit, s'il ne 

répond pas aux conditions d'utilisation, ce produit a désactivé un produit 

2. Il est recommandé de nettoyer et d'hydrater la peau avec une serviette humide ou un spray pour 

améliorer le sens de l'expérience d'utilisation. 

3. Serrez et installez le réservoir transparent (essuyez l'instrument avec une serviette humide avant 

et après utilisation). 

4. Vérifiez si l'instrument est complet et normal 

 

Puissance/mode 

1. Appuyez et maintenez enfoncé pendant 1,5 seconde pour démarrer la machine, l'écran LCD affiche 

le compte à rebours de 20 minutes et l'indicateur de température s'allume. La machine est équipée 

d'un chronométrage de 20 minutes et s'éteint automatiquement après 20 minutes ! 

2. Appuyez et maintenez enfoncé pendant 1,5 seconde pour éteindre, et l'écran LCD et l'indicateur 

de température s'éteindront. 

3. À l'état sous tension, appuyez brièvement pour changer de mode. La machine a deux modes, le 

mode de pression négative profonde et le mode de respiration apaisant. 

4. Le mode de démarrage par défaut est le mode de pression négative profonde, et le la fonction de 

pression négative et la fonction de chauffage sont automatiquement activées 

Force d'aspiration 

1. La mise sous tension passe par défaut à la force de la troisième vitesse. 

2. Appuyez brièvement pour régler la force d'aspiration (DS-A21 et DS-A22 ont 0-6 engrenages, DS-

A23 a 0-12 engrenages, 0 engrenage est éteint (fonction de pression négative) 

3. Chaque pression courte augmentera de 1 vitesse vers le haut, et l'écran LCD affichera la vitesse de 

force correspondante, après 1 seconde, il affichera le compte à rebours de 20 minutes. 

4. Lorsque l'intensité atteint la vitesse la plus élevée, appuyez à nouveau brièvement pour revenir à 

la vitesse 0 et désactiver la fonction de pression négative. 

5. Il est recommandé de l'utiliser à partir de la vitesse 1 pour la première fois ou lorsque la peau n'est 

pas adaptée. 
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Contrôle de la température 

1. La température par défaut à 3 vitesses est démarrée, le voyant rouge en bas est allumé et la 

température peut être ajustée par une courte pression (DS-A23 a 0-12 vitesses, et la vitesse 0 est 

pour éteindre la fonction de chauffage). 

2. Lorsque la température du DS-A23 atteint la neuvième vitesse, la couleur de l'indicateur de 

température commence à se transformer en une lumière colorée et clignote. Plus la température est 

élevée, plus la vitesse de changement de la lampe colorée est rapide. 

3. Lorsque la température atteint la vitesse la plus élevée, appuyez à nouveau brièvement pour 

éteindre la fonction de chauffage (vitesse 0), et l'indicateur de température s'éteint, le voyant rouge 

en bas s'éteint 

 

Décompression / pause 

DS-A23 : pendant la ventouse, si vous souhaitez arrêter ou retirer le produit, appuyez brièvement sur 

cette touche pour mettre la ventouse en pause. La fonction d'adsorption du réservoir et la 

décompression peuvent facilement soulever le réservoir et passer en état de veille. 

Remarque : 1. Lorsque vous utilisez cette machine avec des produits périphériques liquides tels que 

l'huile essentielle, veillez à conserver l'huile essentielle sur la peau une fois que la surface de la peau 

est uniformément enduite et qu'il n'y a pas de liquide évident, adsorbez la machine à la position 

requise. 

2. La machine est conçue avec un dispositif de filtrage, qui peut filtrer la plupart des particules en 

cours d'utilisation du produit ou des impuretés liquides pour protéger le nettoyage interne du 

fuselage et maintenir la durée de vie du produit. Veuillez l'utiliser en fonction de vos besoins 

personnels. Fréquence, vérifiez et remplacez régulièrement le coton filtre. 

 

Instructions de charge 

1. Connectez le câble de charge de type C à la prise de l'adaptateur et connectez là l’autre extrémité 
de l'interface de charge du produit pour commencer à charger l'adaptateur électrique côté SV2 = 2A 

3. Veuillez garder le port de charge de type C sec et propre pendant la charge. Le temps de charge 

variera légèrement en raison des conditions environnementales Sous réserve du temps réel. Ne 

chargez pas plus de 8 heures. Pendant la charge, le voyant blanc clignote et s'éteint après avoir été 

chargé furieusement 

4 Le produit ne peut pas être utilisé lorsqu'il est chargé 
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Précautions de sécurité 

DANGER ! (Contenu lié aux blessures corporelles graves causées par une 

mauvaise opération) 

Ne pas utiliser avec les équipements électroniques médicaux suivants en même temps, ce qui 

entraînerait des erreurs ou endommagerait les instruments médicaux Gravement dangereux pour la 

vie 

1. Dispositifs électroniques médicaux implantables tels que stimulateur cardiaque 

2. Dispositifs électroniques médicaux de maintien de la vie tels que le cœur artificiel et le poumon 

accordé 

3. Électrocardiographe et autres instruments électroniques médicaux 

4. Patients porteurs d'autres implants médicaux. 

Veuillez ne pas utiliser dans les circonstances suivantes pour éviter les accidents ou l'inconfort. 

1. Patientes enceintes, menstruées, épiderme endommagé, varices et prenant des médicaments 

2. Les patients atteints de maladies infectieuses, de sensibilités cutanées, de patients 

postopératoires, de forte fièvre ou de maladie grave sont interdits. 

3. Patients présentant une tumeur maligne ou des lésions locales et une ulcération. Fracture 

traumatique, inflammation suppurée aiguë, patients cutanés avec perte d'élasticité 

4. Patients présentant des anomalies du cœur, des nerfs cérébraux et de la tension artérielle 

5. Névrosisme sévère, convulsions, spasmes et anxiété maniaque 

6., Maladies sujettes aux saignements, telles que la thrombocytopénie, la leucémie, l'hémophilie, le 

purpura de Henoch Schonlein et d'autres maladies où le patient souffrent de saignement. 

7. Près du cœur, des traits du visage, des parties intimes ou des gros vaisseaux sanguins à la surface 
du corps. 

8. Patients présentant un trouble de la perception cutanée ou une peau anormale 

9. Un patient qui est traité par un médecin ou qui se sent physiquement anormal 

10. Fatigue excessive, ivresse et veillée trop tardive (2 heures avant et après les repas sont également 

interdites). 

11. Patients dont la peau est allergique au métal et à la lumière rouge 

12. Le produit a une surface chauffante, qui n'est pas sensible à la chaleur, les enfants incapables 

d'exprimer librement leurs souhaits ou incapables de s'autogérer. 
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Soyez prudent (contenu lié à des blessures graves causées par une mauvaise 

opération) 

1. Veuillez utiliser ce produit correctement conformément au mode d'emploi 

2. Lors de l'utilisation du produit, le corps transparent doit être étroitement attaché à la peau et 

uniformément en contact pour éviter tout contact avec les plaies et les cicatrices. 

3. La même partie de ce produit peut provoquer des brûlures à basse température ou des tensions 

cutanées lorsqu'elle est utilisée pendant une longue période. Veuillez faire attention à l'utilisation 

4. Si vous ne vous sentez pas bien pendant ou après l'utilisation, arrêtez immédiatement et consultez 

un médecin. 

5. Il est recommandé qu'un seul utilisateur l'utilise. Lorsque les utilisateurs croisés utilisent, veuillez 

éteindre et nettoyer le réservoir transparent avant utilisation 

6. Ne pas utiliser un corps de canette transparent entaillé ou endommagé 

7. Après l'utilisation de ce produit, des rougeurs ou des ecchymoses se produisent, ce qui est un 

phénomène normal et disparaît généralement naturellement dans les 2 jours (selon chaque type de 

peau, les types de peau varient). 

8. Lorsque le produit fonctionne pendant une longue période, la surface chauffe, ce qui est un 

phénomène normal. 

9. En cas d'anomalie, veuillez le retirer immédiatement. 

10. N'utilisez pas ce produit en conduisant. 

11. Ne branchez et ne débranchez pas le câble de chargement USB avec les mains mouillées pour 

éviter les chocs électriques ou les accidents. 

12. Ce produit contient une pile au lithium. Veuillez ne pas démonter, changer, immerger dans l'eau 

ou le jeter au feu pour éviter tout dommage et explosion du produit. 

13. Après utilisation, les vaisseaux sanguins à la surface de la peau se dilatent. Vous devez vous 

reposer 45 minutes avant de vous baigner. 
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Nettoyage et entretien 

› Veuillez respecter les méthodes de nettoyage et d'entretien pour prolonger durée de vie de 

l'appareil : 

1. Veuillez essuyer le fuselage avec un chiffon non tissé sec. Ne pas utiliser d'acide-base détergent, 

alcool, diluant, essence nettoyer avec un solvant tel qu'un dissolvant pour ongles. 

2. Après chaque utilisation, veuillez éteindre l'alimentation électrique et la nettoyer (avec une 

serviette humide). 

3. Veuillez stocker ce produit dans un endroit sûr et sec. 

4. Ne laissez pas le produit inactif lorsqu'il y a des résidus d'eau. 

5. N'utilisez pas de brosse dure ou de bille en acier inoxydable pour essuyer, afin de ne pas 

endommager la surface. 

6 N'utilisez pas d'eau ou d'autres liquides pour inhaler directement l'instrument pour le nez. 

7. Lorsque le produit est inactif pendant une longue période, veuillez charger le produit 

régulièrement pour assurer son fonctionnement normal. 
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* N'utilisez pas et ne stockez pas ce produit dans les endroits suivants : 

Lieux vulnérables aux vibrations et aux chocs ; Endroits avec lumière directe du soleil ; Chaud et 

endroits humides ; Lieux avec de l’eau ; Champ électromagnétique puissant ; À proximité feux 

d’artifice ; Lieux accessibles aux enfants. 

Phénomène d'erreur Jugement d'erreur et solution 

Ne s'allume pas 1. Appuyez sur le bouton d'alimentation 
et maintenez-le enfoncé pendant plus 
de 1,5 seconde pour démarrer. 

2. Chargez la machine et réessayez. 

Problèmes de charge 1. Remplacez l'adaptateur par une prise 
de ligne et réessayez 

2. Retirez et reconnectez la tête de charge 
et confirmez qu'elle est en place 

3. Vérifiez la tête de charge et le port de 
charge pour les débris ou divers. Si oui, 
veuillez éclaircir. 

4. Remplacez l'adaptateur ou le câble de 
charge 

Aspiration faible 1. Retirez la partie transparente de la 
tasse et serrez-la à nouveau pour 
l'installation 

2. Vérifiez si les ouvertures d'entrée et de 
sortie d'air sont obstruées 

3. Vérifiez si le coton filtre doit être 
remplacé 

Basse température 1. Vérifiez que la fonction de 
température est activée et que le 
voyant de température est allumé. 

2. Augmenter l'accélération de la 
température due à l'influence de la 
température ambiante. 

3. La batterie est presque vide, 
veuillez la recharger. 

Si le problème ne peut pas être résolu, ne démontez pas la Cup sans autorisation. 

Garantie 

Vous bénéficiez d’une garantie constructrice de 2 ans sur la machine à Cup. Vous pouvez invoquer la 

garantie du fabricant si l'origine du défaut n'indique pas une utilisation incorrecte et/ou brutale. Pour 

faire une réclamation dans le cadre de votre garantie, veuillez contacter le service client de Bee. 

Lorsque vous nous contactez, indiquez où l'article a été acheté et ajoutez votre reçu et/ou votre 

numéro de commande dans les pièces jointes. 

E info@beestech.nl   
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GER – Anweisungen

 
Produktparameter 

Produkt 12 Positionen und Temperaturen 

Model DS-A23 

Messungen 90mm*90mm*78mm 
Stromspannung 5V 2A 

Saugleistung -60~0kPa 
Wattzahl 5W 

EU-Norm GB4706.1-2005 GB4706.10-2008 
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Betriebsrichtlinien 

Vorbereitung vor Gebrauch 

1. Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgfältig durch, wenn Sie dieses Produkt verwenden. Wenn 

es die Verwendungsbedingungen nicht erfüllt, ist dieses Produkt ein deaktiviertes Produkt 

2. Es wird empfohlen, die Haut mit einem feuchten Handtuch oder Spray zu reinigen und zu 

befeuchten, um das Benutzererlebnis zu verbessern. 

3. Ziehen Sie den transparenten Tank fest und installieren Sie ihn (wischen Sie das Instrument vor 

und nach dem Gebrauch mit einem feuchten Tuch ab). 

4. Überprüfen Sie, ob das Instrument vollständig und normal ist 

 

Power-Modus 

1. Halten Sie 1,5 Sekunden lang gedrückt, um die Maschine zu starten, das LCD zeigt den 20-Minuten-

Countdown an und die Temperaturanzeige leuchtet auf. Die Maschine ist mit einer 20-Minuten-

Zeitsteuerung ausgestattet und schaltet sich nach 20 Minuten automatisch ab! 

2. Halten Sie zum Herunterfahren 1,5 Sekunden lang gedrückt, und das LCD und die 

Temperaturanzeige erlöschen. 

3. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand kurz, um den Modus zu ändern. Das Gerät verfügt über 

zwei Modi, einen tiefen Unterdruckmodus und ein beruhigendes Atemmuster. 

4. Der standardmäßige Startmodus ist der Tiefunterdruckmodus und der 

Unterdruckfunktion und Heizfunktion werden automatisch eingeschaltet 

Saugstärke 

1. Beim Einschalten wird standardmäßig die Stärke des dritten Gangs verwendet. 

2. Kurz drücken, um die Saugstärke einzustellen (DS-A21 und DS-A22 haben 0-6 

Gänge, DS-A23 hat 0-12 Gänge, 0 Gang ist aus (Unterdruckfunktion) 

3. Bei jedem kurzen Drücken wird ein Gang nach oben erhöht, und das LCD zeigt den entsprechenden 

Kraftgang an, nach 1 Sekunde zeigt es den 20-Minuten-Countdown an. 

4. Wenn die Intensität den höchsten Gang erreicht, drücken Sie erneut kurz, um zum Gang 0 

zurückzukehren und die Unterdruckfunktion auszuschalten. 

5. Es wird empfohlen, es zum ersten Mal ab Gang 1 zu verwenden oder wenn die Haut nicht 

angepasst ist. 
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Temperaturkontrolle 

1. Die Standardtemperatur mit 3 Gängen wird gestartet, das rote Licht unten leuchtet auf und die 

Temperatur kann durch kurzes Drücken eingestellt werden (DS-A23 hat 0-12 Gänge und Gang 0 dient 

zum Ausschalten der Heizfunktion). 

2. Wenn die Temperatur des DS-A23 den neunten Gang erreicht, ändert sich die Farbe der 

Temperaturanzeige in ein buntes Licht und blinkt. Je höher die Temperatur, desto schneller die 

Änderungsgeschwindigkeit der bunten Lampe 

3. Wenn die Temperatur den höchsten Gang erreicht, drücken Sie erneut kurz, um die Heizfunktion 

auszuschalten (Gang 0), und die Temperaturanzeige erlischt, das rote Licht an der Unterseite erlischt 

 

Druckentlastung / Pause 

DS-A23: Wenn Sie während des Schröpfens anhalten oder das Produkt entfernen möchten, drücken 

Sie kurz diese Taste, um das Schröpfen zu unterbrechen. Die Tankadsorptionsfunktion und die 

Druckentlastung können den Tank leicht anheben und in den Standby-Zustand wechseln. 

Hinweis: 1. Wenn Sie dieses Gerät mit flüssigen peripheren Produkten wie ätherischem Öl 

verwenden, achten Sie bitte darauf, dass das ätherische Öl auf der Haut bleibt, nachdem die 

Hautoberfläche gleichmäßig beschichtet ist und keine offensichtliche Flüssigkeit vorhanden ist. 

Adsorbieren Sie das Gerät an der erforderlichen Position. 

2. Die Maschine ist mit einer Filtervorrichtung ausgestattet, die die meisten Partikel im Prozess der 

Produktverwendung oder flüssige Verunreinigungen herausfiltern kann, um die Innenreinigung des 

Rumpfes zu schützen und die Lebensdauer des Produkts aufrechtzuerhalten. Bitte verwenden Sie es 

entsprechend Ihrer persönlichen Bedürfnisse Frequenz, überprüfen und ersetzen Sie die Filterwatte 

regelmäßig. 

 

Ladeanweisungen 

1. Verbinden Sie das Typ-C-Ladekabel mit der Adapterbuchse und schließen Sie das an 

das andere Ende an die Ladeschnittstelle des Produkts, um mit dem Laden des Stromadapters zu 

beginnen SV2 = 2A 

3. Bitte halten Sie den Ladeanschluss Typ C während des Ladevorgangs trocken und sauber. Die 

Ladezeit variiert je nach Umgebungsbedingungen leicht. Abhängig von der tatsächlichen Zeit. Laden 

Sie nicht länger als 8 Stunden auf. Während des Ladevorgangs blinkt die weiße Anzeige und erlischt, 

nachdem sie aufgeladen wurde 

4 Das Produkt kann nicht verwendet werden, wenn es aufgeladen ist 
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Sicherheitsvorkehrungen 

ACHTUNG! (Inhalte im Zusammenhang mit schweren Personenschäden durch 

falsche Bedienung) 

Nicht gleichzeitig mit den folgenden medizinischen elektronischen Geräten verwenden, da dies zu 

Fehlern oder Schäden an medizinischen Instrumenten führen kann. Ernsthaft lebensbedrohlich 

1. Implantierbare medizinische elektronische Geräte wie Herzschrittmacher 

2. Lebenserhaltende medizinische elektronische Geräte wie künstliche Herzen und abgestimmte 

Lungen 

3. Elektrokardiograph und andere medizinische elektronische Instrumente 

4. Patienten mit anderen medizinischen Implantaten. 

Bitte verwenden Sie es nicht unter den folgenden Umständen, um Unfälle 

oder Unannehmlichkeiten zu vermeiden. 

1. Patienten mit Schwangerschaft, Menstruation, geschädigter Epidermis, Krampfadern und 

Einnahme von Medikamenten 

2. Patienten mit Infektionskrankheiten, Hautempfindlichkeiten, postoperativen Patienten, hohem 

Fieber oder kritischen Erkrankungen sind verboten. 

3. Patienten mit bösartigem Tumor oder lokaler Schädigung und Ulzeration. traumatische Fraktur, 

akute eitrige Entzündung, Hautpatienten mit Elastizitätsverlust 

4. Patienten mit anormalem Herz, Hirnnerven und Blutdruck 

5. Schwere Neurotizismus, Krämpfe, Krämpfe und manische Angst 

6. Krankheiten, die zu Blutungen neigen, wie Thrombozytopenie, Leukämie, Hämophilie, Henoch-

Schönlein-Purpura und andere Krankheiten, an denen der Patient leidet von Blutungen. 

7. In der Nähe des Herzens, Gesichtszüge, private Teile oder große Blutgefäße auf der 

Körperoberfläche. 

8. Patienten mit Hautwahrnehmungsstörung oder anormaler Haut 

9. Ein Patient, der von einem Arzt behandelt wird oder sich körperlich krank fühlt 

10. Übermäßige Müdigkeit, Trunkenheit und zu langes Aufbleiben (2 Stunden vor und nach den 

Mahlzeiten sind ebenfalls verboten). 

11. Patienten, deren Haut allergisch auf Metall und rotes Licht reagiert 

12. Das Produkt hat eine Heizfläche, die nicht hitzeempfindlich ist, Kinder können ihre Wünsche nicht 

frei äußern oder sich nicht selbst steuern. 
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Seien Sie vorsichtig (Inhalte im Zusammenhang mit schweren 

Personenschäden durch falsche Bedienung) 

1. Bitte verwenden Sie dieses Produkt korrekt gemäß der Bedienungsanleitung 

2. Bei der Verwendung des Produkts muss der transparente Körper eng an der Haut anliegen und 

gleichmäßig berührt werden, um den Kontakt mit Wunden und Narben zu vermeiden. 

3. Derselbe Teil dieses Produkts kann bei längerer Verwendung zu Niedertemperatur-Verbrühungen 

oder Hautbelastungen führen. Bitte achten Sie auf die Verwendung 

4. Wenn Sie sich während oder nach der Anwendung unwohl fühlen, hören Sie bitte sofort auf und 

konsultieren Sie einen Arzt. 

5. Es wird empfohlen, dass ein Benutzer es verwendet. Wenn Sie von mehreren Benutzern 

verwendet werden, schalten Sie den transparenten Tank vor dem Gebrauch aus und reinigen Sie ihn 

6. Verwenden Sie keine eingekerbten oder beschädigten transparenten Dosenkörper 

7. Nach der Anwendung dieses Produkts treten Rötungen oder Ekchymosen auf, was ein normales 

Phänomen ist und normalerweise innerhalb von 2 Tagen auf natürliche Weise abklingt (je nach 

Hauttyp unterschiedlich). 

8. Wenn das Produkt längere Zeit arbeitet, kommt es zu einer Erwärmung der Oberfläche, was ein 

normales Phänomen ist. 

9. Im Falle einer Anomalie entfernen Sie diese bitte sofort. 

10. Verwenden Sie dieses Produkt nicht während der Fahrt. 

11. Schließen Sie das USB-Ladekabel nicht mit nassen Händen an und ab, um Stromschläge oder 

Unfälle zu vermeiden. 

12. Dieses Produkt enthält eine Lithiumbatterie. Bitte nicht zerlegen, wechseln, in Wasser tauchen 

oder ins Feuer werfen, um Schäden und Explosionen des Produkts zu vermeiden. 

13. Nach der Anwendung erweitern sich die Blutgefäße auf der Hautoberfläche. Vor dem Baden 

sollten Sie sich 45 Minuten ausruhen. 
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Reinigung und Instandhaltung 

› Bitte beachten Sie die Reinigungs- und Pflegemethoden, um die Lebensdauer zu verlängern 

Lebensdauer des Instruments: 

1. Bitte wischen Sie den Rumpf mit einem trockenen Vliestuch ab. Verwenden Sie keine Säure-Base 

Reinigungsmittel, Alkohol, Verdünnungsmittel, Benzin Mit Lösungsmitteln wie Nagelentferner 

reinigen. 

2. Schalten Sie nach jedem Gebrauch die Stromversorgung aus und reinigen Sie sie (mit einem 

feuchten Tuch). 

3. Bitte bewahren Sie dieses Produkt an einem sicheren und trockenen Ort auf. 

4. Lassen Sie das Produkt nicht im Leerlauf, wenn Wasserrückstände vorhanden sind. 

5. Verwenden Sie zum Abwischen keine harte Bürste oder Edelstahlkugel, um die Oberfläche nicht zu 

beschädigen. 

6 Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten, um das Instrument zum Noshing direkt 

einzuatmen. 

7. Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, laden Sie es bitte auf 

regelmäßig, um den normalen Betrieb sicherzustellen. 
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* Verwenden oder lagern Sie dieses Produkt nicht an den folgenden Orten: 

Orte, die Vibrationen und Stößen ausgesetzt sind; Orte mit direkter Sonneneinstrahlung; Heiß 

und feuchte Orte; Orte mit Wasser; Starkes elektromagnetisches Feld; Nahe 

Feuerwerk; Für Kinder zugängliche Orte usw. 

Fehlerphänomen Fehlerbeurteilung und Lösung 

Leuchtet nicht 1. Halten Sie zum Starten den 
Netzschalter länger als 1,5 
Sekunden gedrückt. 

2. Laden Sie das Gerät auf und 
versuchen Sie es erneut. 

Ladeprobleme 1. Ersetzen Sie den Adapter durch 
eine Line-Buchse und versuchen Sie 
es erneut 

2. Entfernen Sie den Lade Kopf, 
schließen Sie ihn wieder an und 
vergewissern Sie sich, dass er richtig 
sitzt 

3. Überprüfen Sie den Landekopf und 
den Ladeanschluss auf Schmutz 
oder Sonstiges. Wenn ja, bitte 
klären. 

4. Tauschen Sie den Adapter oder das 
Ladekabel aus 

Schwache Saugkraft 1. Entfernen Sie den transparenten 
Teil des Bechers und ziehen Sie ihn 
für die Installation wieder fest 

2. Prüfen Sie, ob die Lufteinlass- und 
Auslass Öffnungen blockiert, sind 

3. Prüfen Sie, ob die Filterwatte 
ausgetauscht werden muss. 

Niedrige Temperatur 1. Vergewissern Sie sich, dass die 
Temperaturfunktion aktiviert ist 
und die Temperaturanzeige 
leuchtet. 

2. Erhöhen Sie die 
Temperaturbeschleunigung durch 
den Einfluss der 
Umgebungstemperatur. 

3. Der Akku ist fast leer, bitte laden 
Sie ihn auf. 

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, zerlegen Sie den Cup nicht ohne Erlaubnis. 

Garantie 

Auf den Cup haben Sie 2 Jahre Herstellergarantie. Sie können sich auf die Herstellergarantie berufen, 

wenn die Ursache des Mangels nicht auf unsachgemäßen und/oder groben Gebrauch hinweist. Um 

einen Garantieanspruch geltend zu machen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von Bee. 



 

32 
 

Geben Sie bei der Kontaktaufnahme mit uns an, wo der Artikel gekauft wurde, und fügen Sie Ihre 

Quittung und/oder Bestellnummer in den Anlagen hinzu. 

E info@beestech.nl 


